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CTarTi0O NPUCBAYEHO BH3HAYEHHIO OCHOBHHUX METO/IB, IO JOLLIBHO
BUKOPUCTOBYBaTH 3 METOK KOMIUIEKCHOTO aHali3y XyHOXKHIX TEKCTIB,
30KpeMa CydacHHX OpHUTAHCHKUX XYJOXKHIX TBOPIB BIHCHKOBOI TEMAaTHKH.
[Tocrapneni y mpari 3aBJaHHS BUPINICHO 3 TO3HIINA MParMacTUIiCTUIHOTO,
MParMaguCcKypcCHOTO Ta  KOHTEKCTYaJIbHO-IHTEPIPETATUBHOTO  IiAXOJIB.
VY crarTi y3araJbHEHO 0COOJIMBOCTI CHHTArMaTHYHOTO Ta MapaJirMaTHIHOTO
aHaJli3y, HAroJIOIIEHO 3HAYEeHHS Ta  JIONUIBHICTP  BUKOPUCTAHHS
SMiINTMAaTHYHOTO aHaji3y B JOCIi/PKEHHI XyHTOXHIX TEKCTIB CY4YacHOCTI,
HABEICHO KOPEJIAIII0 3B’SI3KiB MK CHHTarMaTHYHUM, MapaJlurMaTHIHUM
1 eMiJUrMaTHYHUM aHAJTI30M JICKCHKHM Ha TPUKIaai OPUTAHCHKUX XYyHOKHIX
MPO30BUX TEKCTIB HA BIICHBKOBY TEMATHKY.

AHaji3 JEeKCHUKH XyIOXKHBOIO IPO30BOT0 TEKCTY MPOBEIACHO MIIIXOM
MOEJHAHHS METOMIB, IO BPaXOBYIOTh YyCi THIU 3B’S3KIB MIX CIIOBaAaMH
(cuHTarMaTH4Hi, MTapaJuTMaTHYHI | eiINTMaTH4Hi), a caMe: KOMIIOHEHTHOTO,
JeKCUKOrpadiuHOro, KOHTEKCTYaJIbHO-CHTYaTHBHOTO, JIMCKYPCHOTO,
IHTEpIPETaTHBHOTO METOJIB aHami3y. 3arajioM, CHHTarMaTH4Ha METOJWKa
YMOXIMBIIIOE JICTAlbHUA aHali3 JIeKCHYHHX CJIEMEHTIB Y XyJIOKHIX
TEKCTaX Ha BIWCHKOBY TEMAaTHKy 4epe3 JIOCIHIPKEHHS 1X CITONydyBaHOCTI Ta
(GYHKIIOHYBaHHS B KOHTEKCTi. BUKOpHCTaHHS mapagurMaTHuHOl METOAUKH
B aHaJIi31 CydyaCHHX OpPHTAaHCHKUX MPO30BHX TEKCTIB Ha BICHKOBY TEMAaTHKy
Jla€ 3MOTY BU3HAUWTH CIIJIBHI Ta TUQEPEHINiiiHI O03HAKH MIX CIIOBaMHU Ta,
BIJIMIOB1THO, 00’ €THATH iX Y Pi3HI JICKCHYHI YTPYITOBaHHS, CIIPUSE BU3HAYCHHIO
ocoOnmuBoCTEH  (DYHKIIIOHYBaHHS  JICHOTATHBHOTO Ta  KOHOTaTHBHUX
€JIEMEHTIB Y 3HAYCHHI OKPEMHUX CJIIiB 3 OINIAAY Ha iX Y)KUBaHHS B KOHTEKCTI.
EnigurMaTiaHui aHai3 € He MEHIIT BaXKJTUBUM, OCKIJIBKH J1A€ 3MOT'Y JIOCJTi TUTH
MPOBIJHI EKCHPECHBHO-CTHIIICTHYHI 3aCO0M Ta TPOIH, IO JEMOHCTPYIOThH
OCHOBHI BEKTOpH XyIOKHHOTO IEPEOCMUCIICHHS B TEKCTi, MPOaHaTi3yBaTH
0COOJTMBOCTI acoI[iaTUBHOTO 30araueHHsl JJEKCHYHHUX CTPYKTYP 1 TIYMadeHHS
TXHBOTO IMILTIITUTHOTO 3MICTY.

Y crarTi  NpPOJAEMOHCTPOBAaHO  TICHUH  3B’SI30K  CHHTarMaTH4YHOTO,
napajurMaTUyHOTO i eiIMrMaTHYHOTO aHAIT3Y, JOBECHO, 1110 iX KOMILIEKCHE
NOEJHAHHS [a€ 3MOTY JIETAIbHO BHBYUTH JICKCUKO-CEMAHTHYHUN HPOCTIp
XYJOXKHIX TeKCTIB Ha BIICHKOBY TEMATHKY 3 YPaxyBaHHSM BHY TPITHBOMOBHHUX
1 TT03aMOBHHX OCOOJMBOCTEH.
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The article focuses on the identification of the main methods that are
useful to use conducting the complex analysis of literary texts, in particular
contemporary British military fiction texts. The research is based on the
ground of pragma-stylistic, pragma-discourse and contextual interpretative
approaches. The peculiarities of the syntagmatic and paradigmatic analyses
were generalized, the importance of the use of epidegmatic analysis in the
study of the contemporary fiction texts was emphasized, the correlation of
syntagmatic, paradigmatic and epidegmatic analyses of lexical combinations
was demonstrated on the example of British military fiction texts.

Analysis of the lexical combinations of a literary text was conducted taking into
account all types of relations between the words (syntagmatic, paradigmatic
and epidegmatic), mainly: componential, lexicographical, contextual-
situational, discourse, interpretative methods of analysis. On the whole,
syntagmatic methodology enables the detailed analysis of the lexical elements
in the British military fiction texts by means of studying their combinations and
functions in the context. The use of paradigmatic methodology in the analysis
of contemporary British military fiction texts helps to define the common
and differential features between the words and, consequently, to unite them
into different lexical groups, makes it possible to define the peculiarities
of functioning of the denotative and connotative elements in the meanings
of separate words considering the context they are used in. Epidegmatic
analysis is quite important as well, since it enables research of the dominant
expressive-stylistic means and tropes which demonstrate the main directions
of the figurative sense in the text, the ways of the associative enrichment of the
lexical combinations and interpretation of their implicit meaning.

The article demonstrates the close correlation of syntagmatic, paradigmatic
and epidegmatic analyses, proves the necessity of their complex combination
during the research of the lexical-semantic space of the British military fiction
texts, taking into account intra-lingual and extra-lingual peculiarities.

IMocTranoBka nmpodaemu. Sk i Oynp-sika cucrema,

MerTa cTaTTi — 3’ICyBaTH KOPEJISLIO0 3B SI3KiB MiXk

JIEKCHKO-CEMaHTHYHA CHUCTeMa 0a3yeThCsl Ha 3B sI3-
Kax MK 11 eJeMeHTaMH BCEepeAWMHI MiKPOCHUCTEMH.
CeMaHTHYHUH 3MICT CJIOBa 3yMOBJICHHIA 3B’SI3KaMH,
0 YTBOPIOKTHECA 3 OISy HAa HOTrO MPOTHCTAaB-
JICHHS 1HITUM CIIOBaM i€l k& Mikpocuctemu. OTxKe,
OLIBIIICTh HAYKOBIIIB Y JIEKCHUKO-CEMaHTHYHIN cHC-
TeMi BHUIUIAIOTH CHHTarMaTW4yHi Ta NapagurMma-
THYHI 3B’s13KH [2; 5; 6; 9; 11; 12; 14; 15; 17; 21-24;
26]. Ilpore unMano AOCHIIHUKIB HATrOJIOIIYIOTh Ha
moTpebi BUOKPEMIJICHHS M€ OJHOTO THIY BiIHO-
IIeHb — emiaurMaTnaauX [1; 3; 7].
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CHUHTarMaTWYHUM, TapaJUrMaTHYHUM 1 eTligurMaTHy-
HUM aHaJi30M JIEKCUKU XyHOXKHBOTO TEKCTy (Haii —
XT), mpoBeCTH KOMIUIEKCHUH aHali3 (3 ypaxyBaHHIM
eMiINTMaTHYHOI METOTUKH) JIEKCUKU XyIOKHIX TeK-
CTiB Ha BilicbkoBy TemaTuky (mani — TBT).

O0’eKT HOCTIKEHHS] — METOIU aHAJII3y JICKCHUKU
XYJOKHBOT'O TEKCTY.

[penmer aHamizy — 0cCOONMBOCTI METOIMKHU
koMmIuiekcHoro aHanizy TBT 3 ypaxyBaHHSIM cHH-
TarMaTU4HUX, NapaJuTMaTHYHUX 1 eMiAUTMAaTHYHUX
3B’SI3KIB MIX CJIOBaMH.
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Bukiax ocHOBHOro martepiajry AoOCJigKeHHS.
AHali3 JIEKCHKH XyAOKHBOTO IIPO30BOTO TEKCTY
JOLIBHO HPOBOIUTH IIISIXOM MOEAHAHHS METOIIB,
10 BPaxOBYIOTh YCi 3raJlaHi BUIIE THUITU 3B’ SI3KIB MiXK
CIIOBaMH, a caMe: KOMIIOHEHTHOT0, JIEKCHUKOrpadiy-
HOTO, KOHTEKCTYaIbHO-CUTYaTHBHOTO, TUCKYPCHOTO,
IHTEepIpeTaTUBHOrO aHami3iB. L{ro TyMKy 3HaXoAnMO
B poborax 6arathox HaykoBIiB [6; 8; 16; 17; 25; 26].
Po3msiHemMo 1i THIM 3B’SI3KiB AeTaNbHIIIE HAa MpU-
KJaaXx XyIOXKHIX TEKCTiB, a caMe — Cy4acHUX Opu-
TAHCBHKHUX XYJOXKHIX NMPO30BHX TEKCTiB HA BIICHKOBY
TEMAaTHKY.

CuHTarMaTH4HMI aHAJII3 JIEKCMKH Xy10KHbOT'0
Tekery. CHHTarMaTu4Hi 3B’ 3KH TIIyMadaTh SIK «BiJl-
HOCHHH MIiX OIUHHIIIMH MOBH JIIHIHHOTO XapaxkTepy,
IO peati3yloTbcsi B MOBIEHHI a00 HOro mpomyKTi —
TEKCTI, 11 BI/INOB1THO, BIAKPUTI JIsl 0€3M0CEPEIHBOTO
cnoctepexxeHHs» [8, c. 4]. ToOTO Benmuke 3HAYCHHS
BiJBOAWUTHCS CIHONYYyBaHOCTI CIIOBa Ta KOHTEKCTY,
OCKIJIBKM CaMe€ B KOHTCKCTI aKTyalli3ye€ThCs KOH-
KpeTHe 3HadeHHs ciosa [3, c. 213; 11, c. 21-22;
15, c. 83;21,c¢. 6,20;22,c.22;23,c. 81]. 1I. fepapTc
pO3MIsiia€ CHHTarMaTHU4Hi BiAHOWICHHS AK JiHIHHY
CIOJIy4yBaHICTh JIeKCHYHUX onuHuibs (“on line”
co-occurrences), T/l sIK MapajgurMaTHIHi — BUSIBIIS-
IOTh HOMIOHICTh JEKCHYHUX OOUHHMIL HETIHIHHOIO
xapakrepy (“off line” similarities) [17, c. 61].

CuHTarMaTHYHUN aHalli3 JIEKCHKH TOJISrae B
JOCITIPKEHH] 0cO0NMMBOCTEH 11 CIIOTyYyBaHOCTI, TUC-
TpuOyLii Ta BaeHTHOCTI. [lix nucTpuOdyIiero po3y-
MIIOTh CyMy BCIX MOMIJIMBHUX OTOYEHBH EJIEMEHTA,
ix cromyuyBaHicTh [6, c. 241; 8, ¢. 19; 16, c. 402;
17, c. 62;25, ¢c. 65]. AuctpubytuBHuii MeToz hopMye
MiATPYHTS U CKJIAAHINIO! MPOLEeAypy — BaJICHTHIC-
Horo aHaizy. «I1iJ1 TeKCHYHOIO BAJICHTHICTIO PO3yMi-
I0Th 3[aTHICTH cj0Ba (MOTO JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO
BapiaHTa) CIOTYyYaTHCS 3 IHIIUMH CIIOBaMH, SIKi CTBO-
PIOIOTH Horo BajieHTHICHUH Habip» [8, c. 20].

KoMmnoHeHTHMIT aHami3 Ja€ 3MOTy He JIUIIE Po3-
KJIa/IaTy 3HAUCHHS CJIOBa HAa MEHILI €JIEMEHTH, ajie i
BHBYATH CUHTarMaTW4Hi BIACTUBOCTI i OCOOIMBOCTI
cnoy4yyBaHocTi ciiB y XT, OCKiJIbKM B CHHTarma-
THUIl CEMH € MIHIMAJILHUMU O3HAKaMHU CIIOJIYYyBaHO-
CTi ciiB. Y MEeBHUX KOMOIHAIISIX 3HAYEHHS CJIOBOC-
MOJY4YeHHS! HE NOPIBHIOE CyMi HOTO KOHCTHTYEHTIB
(mampuknan, cruel kindness), B IHIIMX BUMNAJKax
MOEAHAHHS CIIIB MOXKE CTBOPIOBATH EKCIIPECHBHHMA
edext abo (PYHKIIIO aKIEHTYyallll OKPEeMOro SIBUINA
(Hampukman, green field).

Buxopnsum i3 MparmMaucKypCHOro Ta MparMacTH-
JICTUYHOTO TMiJAXOAIB HAIIOTO JOCHIJKEHHS, SKi
CIPUSIOTH TMOIIHONICHOMY BHBUCHHIO aBTOPCHKHX
IHTEHLiH 1 crmoco0iB IX JEKCHYHOTO yBHPAa3HEHHS Y
TBT, cuaTarMaTHYHui aHa i3 JEKCUKU B IIbOMY THITI
TEKCTIB BUJIAETHCS IOIIIbHUM Y TTOETHAHHI 3 KOHTEK-
CTyaJlbHUM, JIECKPHUIITUBHHUM, JITHTBOCTUIICTUUIHUM,
MparMaguCcKypCcHUM aHaJIi30M.
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KoHTekcTyanpHHUI aHalli3 BHUKOPUCTOBYETHCS 3
METOI0 JOCIIDKEHHS OCOOJMBOCTEN EKCIUIIKALI]
BiICHKOBOi TEMAaTHKH B TEKCTi, IO BHSBISETHCS B
JIEKCUYHUX CTPYKTypax Ha MO3HAYCHHS He JIHIIe Biii-
CHKOBHX SIBHIIL, aJle ¥ JIOICHKOTO TiJIa, eMOIIiii, TOBe-
JIIHKY Ta MEUCIICHHSI JIIOIWHU, IPUPOTHOTO OTOYCHHS.
YcTaHOBIIEHO OCOOIMBOCTI KOHTEKCTYalIbHOI B3a€MO-
Iii ciiB, 30KpeMa BILTMB KOHTEKCTY Ha aKTyaji3aIliio
3Ha4yeHHs cioBa. Hampuxman: “I stand in the court-
yard for what seems an age, feeling as if my head will
explode. There's a fireball of fury within me. I hate
him. All he made me do, all he said to me. The way he
led me on” [13, c. 467]. Y 1bOMy KOHTEKCTI JIEKCEMHU
explode Tta fireball yxuTi B IepeHOCHOMY 3HAa4Y€HHI
Ta BUKOHYIOTh €KCIIPECHBHO-CTWIICTHYHY (YHKIIIFO,
CTaBJSIYA BAarOMHUM aKLEHT HAa DIIAOWHI €MOLIMHUX
MIEPEKUBaHb, 10 BUPYIOTH Y IYIIIi IPOTAroOHICTA.

JeckpunTuBHUN 1 JNHTBOCTWIIICTUYHHNA METONU
aHaJIi3y YMOXKITUBIIIOIOTh CUCTEMHUH OMHUC OCOOIH-
BOCTeM q)yHKLuoHyBaHHsI PI3HUX TPYIl JIEKCUKH Y
CTPYKTYpi JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO npocTOpy XT, 3
ypaxyBaHHSIM Pi3HOTO PiBHS €KCILTIKAIlii TeMH BiiiHH.
i MeToam momomMararoTh BH3HAYUTH OCHOBHI KOTe-
3WBHI 3ac00H, IO CIIPHUSIOTH MUTICHOCTI JIEKCUKO-Ce-
MaHTHYHOTO TIPOCTOPY MAOCHI/DKYBaHUX TEKCTiB.
Hanpuknan, NOBTOpeHHsSI JEKCHYHUX OJMHHIB Ha
MO3HAYCHHS BIICHKOBHUX MPEAMETIB UM Peaiid «3IIH-
Ba€» TEKCT B OJHY CEMaHTUYHY €IHICTh, OKPECITO-
I0YH 3arallbHy JUIS BCHOTO TBOPY JISHTMOTUBHY 17I€T0:
“The two men, who were both young, also wore
swords, and in addition, each was clutching a spear,
but it was evident they were quite unaccustomed to
such weapons” [19, c. 94]; ““Can it be possible”, the
soldier said, completely ignoring Sir Gawain, “this
idiot here is a warrior disguised? With no weapon
about him, it makes little difference”” [19, c. 209];
“Then the weapon was returned to its scabbard and
the warrior, turning from the water, came walking
back towards him” [19, c. 426]. Sk Gauumo, Iek-
CEMH, 110 CTOCYIOTHCS BOTHIB 1 30pOifHOI TeMaTHKH,
«po3kugani» y kauBi XT, CpusrOTh yBHpPa3HEHHIO
NPOBiAHOI TEMH BiliHH, AETaNi3yIOTh BOEHHE CEPeNo-
BHUIIe Ta, Oe3rmepeyHo, 3a0e3MevyoTh MOCIIiOBHICTh
PO3TOpPTaHHS OTIOBI/Ii.

IMapagurMaTHyHuil aHaJNI3 JEKCHKH XYHO0XK-
HBOTO TEKCTy. EJeMeHTH JeKCHYHOI CHCTeMHU
3B’sI3aHI OJIMH 3 OJHHM «3a TOPWU3OHTAIUIIO» BHY-
TPIIIHBOMOBHUMU 3B’SI3KaMHU Ta «3a BEPTHKAILIION
M03aMOBHUMH 3B’ si3kaMM. L{i JBI cHCTEeMU 3B’S3KiB
«B32€EMOMIIOTh OJHA 3 OAHOIO, YTBOPIOKOTH UyJep-
HalbKy CITKY MapaJurMaTHYHUX 3B’S3KiB MiX CIIO-
Bamu Ta JICB cnoBa” [6, c. 265].

CyTHICTh MapaJiuiTMaTHYHUX 3B’S3KIB «IOJSTaE
y MPOTUCTABIICHHI 1 BOJHOYAC 00’ €HAHHI OJWHUIb
MOBH B OJIMH KJIaC Ha MiJCTaBi BiZICYTHOCTI / HasB-
HOCTI CIiJTBHOI 03HaKu» [8, c. 4]. OTxe, HayKOBII
BUJUIAIOTh TaKi OCHOBHI THIH TapagurMaTHIHUX
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3B’SI3KiB: CHHOHIMIIO, aHTOHIMIIO, TIMOHIMIIO, CyO-
MiAPAIHICTh, MapTHTUBHICTE [3, ¢. 211; 11, c. 20;
20, c. 93; 22, c. 14]. HaitbinmpmmM mapagurMaTid-
HUM 00’€THAHHSIM YBa)KarOTh JIEKCUKO-CEMaHTHUYHE
none (mani — JICII) — «cyKymHICTh TapagurMaTuaHO
IIOB’SI3aHUX JIEKCHYHHUX OJMHHUIb, sKI 00’ eaHaHi
CHUIBHICTIO 3MICTy Ta BiIOOpPa)KalOTh MOHSTTERY,
peaMeTHY Ta QyHKIIHHY TOAiOHICTh TO3HATYBaHUX
sBul» [3, c. 211]. Hanpuknan, neHTpaibHUM JIEK-
cuko-cemanTuyHuM mosieM y TBT e JICII «Biiinay /
“War”, 1o BilI3epPKAIIOE CIIIJIbHY ITOHSITTERY, MPE-
METHY Ta QYHKIIHHY c(hepr BOEHHOTO CepeIOBHIIA.

HaiiGinpin  mommmpeHUMH  METOIaMu  aHai3y
MapajurMaTHYHUX BIJHOCHH € METOX OIO3MINH 1
KOMIIOHCHTHHH aHami3. «OIO3MIN0 BHU3HAYAIOTH
SIK TIPOTHCTABJICHHS JIBOX MOBHHX OIWHHIb Ha Mif-
CTaBli CHUNBHUX 1 BiAMIHHHX (IudepeHIiiHuX)
o3Hak» [8, c. 17]. KoMmoHeHTHUH aHaNi3 MOJATaE B
pPO3KJIa/laHH] 3HA4YeHHS CIIOBa HA HAWMEHII ceMaH-
TUYHI KOMIIOHEHTH. MiHIMaNnbHOIO W eJeMeHTap-
HOIO OAMHMIICI0 CMHUCTY € ceMa [8§, c. 18; 16, c. 402;
25, ¢. 113—117]. Po3pi3HsAIOTH IEHOTATHBHI Ta KOHO-
TaTUBHI CEMHM, IMIUIILMTHI ¥ €KCIUIII[MTHI, KOHTEK-
cryanbHi [25, c. 116—117]. OTxe, mapagurMaTHIHUHA
aHalll3 OXOIUII0E€ TIHOOKHH CEMAaHTHYHHMH 3MICT 1
KOHOTATWBHI BIATIHKH JEKCHYHUX OIMHHIb 1 CTPYK-
typ ¥ TBT. HaBenemo npuknan: “She woke with a
start and was relieved to see that at least the baby
was still by her side in the great white snowfield of the
bed. The baby. Ursula” [10, c. 34]. Y ubomy ¢par-
MEHTI YHMTa4eBl Ba)XKO HE ITOMITUTH HE3BHUYHICTh
crosrydyBaHocTi ciiB snowfield 1 bed. YTBopene B
KOHKPETHOMY KOHTEKCTi OKa3i0HaIbHE 3HAYCHHS CITiB
BHKOHY€E BaYINBY €KCIIPECUBHY (PYHKIIiIO: TIei3aKHa
JISKCUKA TJICUIIFOE OCOOJIMBOCTI BHYTPIIIHIX Tepe-
JKUBaHb T'€POiHi, CTBOPIOIOYH 3arajbHe EMOIIiifHE TI0
JUTSL PO3TOPTAHHS TOAIH y TBOPI.

EnigurMatuyHuii aHaTi3 JIEKCUKHU XyT0KHbOT0
TeKkcTy. UnMano HayKOBIIB YBaXKalOTh, M0 KpiM
MapajurMaTHYHUX | CHHTarMaTHYHUX 3B’SI3KiB, JIEK-
CHYHIM cucTeMi BIACTHBHH ILle TPETid BUMIp — emi-
JTUTMAaTHKA, YPaxyBaHHS sKOI € OOOB’SI3KOBHM ISt
JETAILHOTO aHAalli3y CEeMaHTHKHU CIIOBa B TEKCTi [1;
3; 7]. EmigurmMaTtidHi 3B’ I3KH — 1€ «acOIliaTHBHO-JIC-
pUBaIliiiHi 3B’S3KM MK cloBaMH 32 (OpPMOIO 1 3a
3mictom» [4]. Koim «mepeHocHe 3HadeHHs cioBa
CEMaHTHYHO HE MOTUBYETHCS MPSIMUM» BOHU aKTya-
J3YIOThCS 1 CTAIOTh IMOMITHIITUMHE, KO TIEPEHOCHE
3HAYCHHSI CYNEPEUYUTh MPSIMOMY Ta MAa€ acolliaTHB-
HUM xapakrep [4].

VY pocnimpkeHHI cydyacHHMX OpPUTaHCHKHX IIPO30-
Bux TBT emigurMaruyHuii aHami3 JIEKCUKH IIOJI-
ra€ y BHBYCHHI OCHOBHHMX TEHJCHIIIH acoIliaTuB-
HOTO PO3POCTAaHHS 3HAYCHHS CJIOBA, IO € OCHOBOIO
00’eTHAHHS CIJIB y JIEKCUKO-aCOLIaTHBHI TPYyNHU Ta
nonsi. [IpoimtocTpyemo npukiiagom i3 TBopy: “There
were other war veterans in the neighborhood, visi-
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ble thanks to their limps or missing limbs. All those
unclaimed arms and legs lost in the fields of Flan-
ders — Ursula imagined them pushing roots down
into the mud and shoots up to the sky and growing
once again into men. An army of men marching back
for revenge” [10, c. 195]. Bunineni B upomy ¢par-
MEHTI JIEKCHUHI CTPYKTYPH € ICKPaBHM CBITYCHHSIM
acoIiaTUBHO-00pa3HOTO MEPEOCMUCIICHHS TEeMHU
JFOZICBKOTO TiJIa B HOTO 3B’SI3Ky 3 BOEHHUMH JiSIMH,
[0 MICTHUTHb 3HAYHO IIHMOIIMH CEeHC, HDK BJIACTH-
BHI IIMM JIEKCEMaM y JIEKCHKOTpa(idHOMY OIHCI.
3a JOMOMOTroI emigUrMaTHYHOIro aHaiily BCTa-
HOBJICHO JIOMIHAHTHI EKCIPECUBHO-CTHIIICTUYHI
3aco0H Ta TPOMH, IO AEMOHCTPYIOTh OCHOBHI BEK-
TOpH XyHnoxkHbOro nepeocmuciienns y TBT. Iarep-
npeTalis acoLiaTUBHOTO 30arauyeHHs JEKCUYHUX
CTPYKTYp 1 TIyMadeHHsS iX IMILTIMUTHOTO 3MICTY,
3aKJIa/ICHOTO aBTOPOM, 3/IHCHIOETBCS 3 ONEPTIM Ha
NparMacTWIICTUYHUH, NParMaJuCKypCHUH 1 KOH-
TeKCTyaJbHO-IHTepIpeTaTUBHUKA migxoan. Hampu-
knan: “We've taken the German trench. They’re all
dead around us, every last one of them, and Ser-
geant Clayton rises like Lucifer from the bowels of
hell, gathers us together and tells us that we're good
men, we’ve done our duty as he trained us to do,
that this is an important victory for Good over Evil
but we have to continue tonight, we have to press
on” [13, c. 311-312]. LllinkoM O4€BHUIHO, 110 I[LOMY
MOPIBHSHHIO BJIACTUBA 3HAYHA CTHJIICTHYHA EKCIIpe-
CHUBHICTB: acOLiaTUBHE IMEPEOCMHUCIICHHS BiMCHKO-
BOKOMaHJlyBa4da B IMOPIBHSIHHI 3 TEMHUMH CHJIAMH
3J1a 1a€ YNTaueBl BUpa3Hy KapTHHY BilICHKOBUX [iH,
«TEKeTbHOr0 cepefoBuIIa» Ha (QPOHTI. Y mIboMy
(¢parMeHTi YiTKO BHMAJbOBYETHCS IMILTIUTHUN
CMHCII — aBTOpCbKa ifesl mpo 3ryOHIcTh 1 abcypa-
HICTh BiliHH, Ky HEMOKJIMBO HACIIPaBi TPAKTyBaTH
AK «TIepeMory» abo IiNuTH ii y4acHUKIB Ha «100po»
Ta «3JI0Y.

3 MeToro Bi3yamizamii Kopessuii 3B’S3KIB MiX
CHHTarMaTu4yHol0, MapaAuIMaTHUYHOI W emiaurMa-
TUYHOIO METOJUKOIO aHAJi3y JIEKCHKH B XYI0KHbOMY
TEKCTi HaBereMo aHaii3 ¢parmenta 3 TBT i3 Tppox
paKkypciB (CHHTarMaTWU4YHOrO, MapagurMaTHYHOTO i
eMiIMTMaTUYHOTO aHami3y):

1. CuATarMaTHYHUI aHaAJI3 30CepeKyEThCA
Ha OCOOJMBOCTSIX CIIONYYYyBaHOCTI CIiB Ta iX (QyHK-
uionyBaHHi B koHTekcTi: “The German laughed
again, took another strawberry and made his way
back through the crowd, his _black uniform oddly
funereal among the bright patchwork of the market.
Later my mother tried to explain. All uniforms were
dangerous, she told me, but the black ones above
all. The black ones weren't just the army. They were
the army’s police ” [18, c. 106]. Tyt mpocTexyemMo
KOT€3MBHUH 3aci0 MOBTOPEHHS JIEKCEM OJHAKOBOT'O
amicty (uniform; black, funeral, dangerous; army),
IO 3B’A3y€ TEKCT B €AMHY WLiMicHICTh. CyKyNHICTbH
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[UX JIEKCHYHUX 3aCO0iB IEMOHCTPYE 3arajibHy 1/1€t0
HeOe3MeKy BOPOXKUX CHIL.

2. MapagurmatuyHuii  aHaJji3 nojsirae y
BHBYCHHI IT03aMOBHHX 3B’SI3KiB MK CIIOBAaMH Ha
CEMaHTHYHOMY piBHI, 3 ypaxyBaHHIM OCOOJIHBOC-
Tell KOHOTaTWBHOTO 3HadeHHs ciiB: “The German
laughed again, took another strawberry and made his
way back through the crowd, his black uniform oddly
funereal among the bright patchwork of the market.
Later my mother tried to explain. All uniforms were
dangerous, she told me, but the black ones above all.
The black ones weren't just the army. They were the
army’s police” [18, c. 106]. Y BumileHuX CTPYKTYy-
pax HasBHUI OLIIHHO-CTHJIICTUYHUI KOMIIOHEHT, IO
3a0e3Meuye CTBOPEHHS EKCIIPECHBHOIO e(eKTy Ha
YHUTaya, yBUPa3HIOE 0COOIUBOCTI CIPUNAHATTS COJzia-
TiB MUPHUMH JKUTEISIMU, BUGOPMOBYE 111€10 3TyOHO-
CTi, IO HECE BiHHA.

3. EmigurMaTuyHuii  aHAJdi3 IOB’SI3aHUN 13
3araJbHUM KOHTEKCTOM: IHTEpIpETAalLi€l0 acoliaTHuB-
HOTO PO3BUTKY 3HAYEHHS JIGKCHUYHUX CTPYKTYp, TIYy-
MaueHHSM 3arallbHOTO IMILTIMUTHOTO cmuchy: “‘The
German laughed again, took another strawberry and
made his way back through the crowd, his black uni-
form oddly funereal among the bright patchwork of
the market. Later my mother tried to explain. All uni-
forms were dangerous, she told me, but the black ones
above all. The black ones weren t just the army. They
were the armys police” [18, c. 106]. ¥V Buainenux
JIEKCUYHUX CTPYKTYpax MOMITHUH KOHTPACT MiX yHi-
thopmoro (funeral) i puakom (bright). Bunineni ciosa
BUKJIMKAIOTh TMEBHI acoriamii ¥ emormii B uyWTaya.
VY 3arasibHOMY KOHTEKCTI Li¢ BKa3ye Ha TIIMOMHHHMA
3MICT, 3aKOJIOBaHHUI aBTOPOM, — PI3KUN KOHTPACT MiXK
3BUYHUM, 0€3TYPOOTHUM KHUTTSAM i K4OPHOIO» TOOOIO
BOEHHOT'O TIEPioLy.

CxeMaTu4HO NPUKJIA] KOMIUIEKCHOTO aHami3y (3
OIEPTSIM HA CHHTarMaTH4HY, apaJjurMaTHyHy i emi-
JUrMaTHYHy METOIMKY) IofaHo Ha Puc. 1.

BucHoBku. Otxe, emigurMaruyHa METOIHMKA
YMOXKJIMBHIIA 3A1MCHEHHS! CHCTEMHOI'O OIHMCY KOHO-
TaTUBHUX OCOONMBOCTEH CIiB, IO peaji3yloThCs
B acolliaTUBHOMY 30araueHHi OCHOBHOTO (I€HOTa-
TUBHOT'O) 3HAUEHHS CJIOBa B AocCiixKyBaHux XT, a
TaKOX 3a0e3Iediia 3araibHy iHTepIpeTAaIlito acoIli-
aTMBHOTO 30arayeHHs JIEKCUYHUX CTPYKTYp Ta iMI-
JIUTHOTO CMHCITY, 3aKJIaeHOTO B HUX aBTOPOM. I3
MPOaHaIi30BaHUX MPUKIAIIB CTA€E I[IIKOM OYEBH]I-
HOIO TiCHa KOpEJsLisi CHMHTAarMaTHYHOI, Mapaaur-
MaTH4HOI i emigurmarnyHoi ocelr y XT. Ot1xe, yci
TPHW BHIIM aHAJ3y TiCHO MOB’s3aHi OJMH 3 OHUM, a
iX KOMIUIEKCHE MO€AHAHHS YMOXJIMBIIOE AETajbHE
BUBUEHHS JIEKCUKO-CEMaHTU4HOro npoctopy TBT
3 ypaxyBaHHSM BHYTPILIHbOMOBHHX 1 MO3aMOBHHUX
0COOHBOCTEHH.

3aranoMm, MOE€THAHHS METOAIB CHHTarMaTHYHOTO,
MapagurMaTHyHOTO Ta eMiANTMATHYHOTO aHai3iB
Jla€ 3MOTY IIPOBECTH JAETaJlbHE BUBYEHHS 0COOIH-
BOCTEH (PyHKUIOHYBaHHS JEHOTaTUBHOTO Ta KOHO-
TaTHBHOTO €JIEMEHTIB 3HAUY€HHS CJIIB 3 OIVIALY Ha iX
BUKOPHCTaHHS B IEBHOMY KOHTEKCTI, & TAKOX JIOCIIi-
TUTH CTIeNUQiKy Mpolecy iX iHTeprpeTarii yuTadem.
IlepcnekTuBM TOHANBLUIMX AOCHIIKEHb yOayaeMo
B 3aCTOCYBaHHI KOMIUIEKCHOT METOAMKH, 3 Ypaxy-
BaHHSM CIiIMTMaTHYHOTO aHall3y, y IOCIHiKeHHI
XYJOXKHIX TEKCTiB Cy4aCHOCTI.
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